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Demahs Text: Sicherer Hafen 
Seebrücke 5. Juni 2021 – 13:00 h Dülmen 

 

 Demah Übersetzung 
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 ان�����دلعت الح�����رب ف�����ي س�����وریا .. ٢٠١١ ف��ي الخ��امس عش��ر م��ن ش��ھر م��ارس م��ن الع��ام
 

 و ،ال����تي قض����ت ع����ل ك����ل آمالن����ا وأحلامن����ا ،،، أخ����ذت معھ����ا منازلن����ا وجمی����ع ممتلكاتن����ا 
 .ابل������دن و احساس��������نا بالحی��������اة ، ذكریاتن�����������ا دمرت ال�������تي

لا تعرف النساء  . س�����نوات10ل����دي ثلاث����ة أص����دقاء ف����ي س����وریا فق����د أزواجھ����م من����ذ  
 ك����ل أس����رة س����وریة عان����ت ولا ت����زال تع����اني .أزواجھن مص�����یر وأطفالھن شیئاً عن

 بس�������بب ح�������الات الاعتق�������ال والتع�������ذیب والترھی�������ب بی�������ن أقاربھ�������ا
 

لقد كنا نعیش في  .ال������داخلي لق�����د فق�����دنا الأم�����ل ف�����ي العی�����ش ھن�����اك بس�����بب الص�����راع 
 .ظروف صعبة للغایة مؤخرًا في سوریا

 
 المخ��اوف و المعان�����اة ل���ذلك كان���ت ھجرتن���ا ھ���ي الطریق���ة الوحی���دة لإنھ���اء ك���ل ھ���ذه 

Am 15. März des Jahres 2011 brach in Syrien ein Krieg aus, der all 
unsere Hoffnungen und Träume zunichtemachte. 
Er vernichtete unsere Häuser und all unseren Besitz, aber auch un-
sere Erinnerungszeichen, unser Lebensgefühl, unsere Heimat. 
Ich habe in Syrien drei Freundinnen, deren Männer schon seit 10 
Jahren verschwunden sind. Die Frauen und ihre Kinder wissen nichts 
über das Schicksal ihrer Männer. Jede syrische Familie hat darunter 
gelitten und leidet noch heute, weil in ihrem Verwandtenkreis Fälle 
von Verhaftung, Folter und Einschüchterung vorgekommen sind. 
Wir haben die Hoffnung verloren, aufgrund des internen Konflikts dort 
weiterzuleben. Wir haben in der letzten Zeit in Syrien unter sehr 
schwierigen Umständen gelebt. 
Deshalb war unsere Auswanderung der einzige Weg, um all diese 
Ängste in uns zu beenden. 

   

2 

 ب����دأت أزم����ة اللاجئی����ن إل����ى أوروب����ا ٢٠١٥ ف����ي الع����ام
 وع�������ائلتي وآلاف المھج�������رین إلا أن ن�������رمي بأنفس�������نا ف�������ي خض�������م فم��ا ك��ان أم��امي ان��ا

 می����اه البح����ر الغ����ادرة لنص����ل إل����ى ب����ر الأم����ان والس����لام
كان على الجمیع  حی����ث ،ص����عودنا عل����ى مت����ن الق����وارب المطاطی����ة ل����م یك����ن ف����ي مرف����ا ام����ن
سواء كانوا أطفالاً أو بالغین ، سواء كانوا سباحین أو غیر سباحین ، السباحة لمساف ،   إل���ى30ة 

 .إل����ى الق����ارب للص��������عود مترًا في البحر بمساعدة سترات النجاة 50

Im Jahr 2015 begann die Flüchtlingskrise in Europa. 
Ich, meine Familie und Tausende von Vertriebenen hatten keine an-
dere Wahl, als uns mitten in das Meerwasser zu werfen, um Sicher-
heit und Frieden zu erreichen. Das Besteigen der Boote fand nicht in 
einem Hafen statt, sondern in unwegsamer Gegend. Alle Menschen, 
ob Kinder oder Erwachsene, ob Schwimmer oder Nichtschwimmer 
mussten 30 bis 50 m mit Hilfe von Schwimmwesten durch das Meer 
schwimmen um ins Boot zu kommen. 
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 عبورون������ا . ھ������دفنا ك������ان الوص������ول للش������واطئ الیونانی������ة ابحرن������ا بح����ر إیج����ھ ع����بر
كن الغالبیة العظمى من الأطفال والمراھقین ول -شخصًا على زورق مطاطي  50مع حوالي  ك��ان

 – أیضًا بعض كبار السن
 الظ����لام ف�����ي ك��ان عبرن������ا .بأنن����ا أق����رب إل����ى الم����وت م����ن الحی����اة غالبن�����ا الش�����عور م�����رارا
 دون اي غ���رق الق���ارب فج���أة .مزق����ت الق����ارب المط����اطي المتھال����ك وانتھ���ى بحج����ارة ح����ادة

 .توق�������ع

Über die Ägäis wollten wir nach Griechenland. Während der Über-
fahrt mit ca. 50 Personen auf dem Schlauchboot – die überwiegende 
Mehrheit waren Kinder und Jugendliche aber auch einige ältere Men-
schen – fühlten wir uns oft näher am Tod, als am Leben. Die Über-
fahrt fand in der Dunkelheit statt und endete damit, dass spitze Steine 
die Luftkammern zerstörten. Das Boot versank ganz plötzlich. Damit 
hatten wir nicht gerechnet. 
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 بوج�����وه ش�����احبة ... ومش�����اعر یائس�����ة ... بنف�����وس یملؤھ�����ا الح�����زن لف�����راق الأھ�����ل
 والأحب�����ة

 ننق������ذ جمی������ع ، ك�����ان علین�����ا أن نس�����بح بقی�����ة الط�����ریق إل�����ى الش�����اطئ الآم�����ن ف�����ي الظ�����لام
 .اض������افة للاطف������ال الس��������باحة م���ن لایع���رف

 اءباس�������������تثن - عندما وصلنا أخیرًا إلى الشاطئ في الصباح الباكر ، لم یكن معنا أي شيء 
 ھاترُكت الحقائب وحقائب الظھر وجمیع الأشیاء التي لم نستطع حمل .ملابس����������نا المبتل����������ة

 .معن����ا ف����ي الق����ارب الغ����ارق

Mit bleichen Gesichtern und voller Verzweiflung, mit Seelen voller 
Traurigkeit wegen der Trennung von Familie und Angehörigen muss-
ten wir im Dunkeln den Rest bis zum rettenden Ufer schwimmen und 
dabei alle Nichtschwimmer und Kinder mitnehmen. 
Als wir am frühen Morgen endlich an Land kamen, hatten wir nichts 
mehr bei uns - außer unserer nassen Kleidung. Taschen, Rucksäcke 
und alle Dinge, die wir nicht bei uns tragen konnten, waren im ver-
sunkenen Boot zurückgeblieben. 
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 أجبرن����ا الإرھ����اق ف����ي الص����باح الب����ارد عل����ى جم����ع ك����ل ش����يء قاب����ل للاح����تراق وإش����عال
 بالإض����افة إل����ى قصاص����ات الخش����ب م����ن الق����ارب ، ت����م ح����رق س����ترات .ح������ریق كب������یر

 الأطف������ال ال������ذین النج��������������اة البلاس��������������تیكیة والس��������������تایروفوم لت��������������دفئتنا وتدفئ��������������ة
ا أثناء بینما كان الجو باردًا جدًا في اللیل بملابس مبللة ، كان الجو حارًا جدً  .ب����ردا ی�����������رتجفون

 .من������ھ س������یئة للغای������ة الوقای�������ة النھ����ار وكان����ت

Die Erschöpfung in der kalten Morgenzeit zwang uns dazu, alles 
Brennbare zusammenzutragen und ein großes Feuer zu entfachen. 
Neben Holzresten vom Boot wurden die aus Kunststoffen und Styro-
por bestehenden Schwimmwesten verbrannt, um uns und die zittern-
den Kinder etwas aufzuwärmen. Während es nachts bei nasser Klei-
dung sehr kalt war, wurde es am Tage sehr heiß und der Schutz da-
gegen sehr gering. 
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 كان������ت الج������زیرة ال������تي وص������لنا الیھ������ا مالوھ������ة ببع������ض الس������كان قلیل������ن الع������دد
 جن����ود متم����ركزین ھن����اك. ل����م یك����ن ل����دیھم طع����ام ولا م����اء للت����برع اض����افة ال����ى
 ب�����ھ. لق�����د ق�����دموا لن�����ا كمی�����ة ص�����غیرة م�����ن البس�����كویت ، واض�����طررنا للعی�����ش

 لقد شربنا میاه البحر بدافع الیأس. في .ب����دون طع����ام أو می����اه ش����رب لم����دة ثلاث����ة أی����ام
 رن������ا للعی������شالیوم الثالث نقلتنا سفینة عسكریة أخیرًا إلى الجزیرة التالیة ، حیث اضطر

  .ف����ي الش����ارع لم����دة أس����بوع آخ����ر

Auf der Insel gibt es nur wenige Bewohner in dem Gebiet, in dem wir 
gestrandet waren. Wir trafen auf dort stationierte Soldaten. Sie hatten 
keine Lebensmittel und kein Wasser, das sie abgeben konnten. Sie 
gaben uns lediglich eine kleine Menge Kekse Wir mussten drei Tage 
ohne Nahrung und Trinkwasser leben. Aus Verzweiflung haben wir 
Meerwasser getrunken. Am dritten Tage wurden wir schließlich von 
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 einem Militärschiff zur nächsten Insel gebracht, wo wir noch eine Wo-
che auf der Straße leben mussten. 
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 .تعرض�����نا للقم�����ع والاب�����تزاز وخاطرن�����ا بك�����ل م�����ا ل�����دینا بحث�����ا ع�����ن الأم�����ن
 

 "یق����ول مث����ل ع����ربي: "الرج����ل الغ����ارق معل����ق عل����ى ق����ش 
 

 كان������ت تل������ك الق������وارب الص������غیرة ھ������ي القش������ة الأخ������یرة ال������تي تش������بثنا بھ������ا ، ولك������ن 
 ال����ذین لق����وا حتفھ����م وھ����م یتص����ارعون م����ع أم����واج الاش����خاص للأس���ف ھن���اك الآلاف م���ن
 الح����ظ ف����ي البق����اء عل����ى قی����د الحی����اة والعث����ور عل����ى م����لاذ آم����ن ل������م یح������الفھم .البح�������ر

 .في النھایة ، كل شيء یحدث وفقاً لمشیئة الله .م���ن العن���ف والاض���طھاد

Wir waren Unterdrückung und Erpressung ausgesetzt und haben al-
les riskiert, was wir auf der Suche nach Sicherheit noch hatten. 
Ein arabisches Sprichwort sagt: 
„Der Ertrinkende hängt an einem Strohhalm.“ 
Diese kleinen Boote waren der letzte Strohhalm, an dem wir gehan-
gen haben, aber leider gibt es Tausende von Vertriebenen, die im 
Ringen mit den Wellen des Meeres ums Leben kamen. Sie hatten 
kein Glück zu überleben und einen sicheren Hafen vor Gewalt und 
Verfolgung zu finden. Am Ende geschieht alles nach dem Willen Got-
tes. 
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 نل���م ی���ك .أخیرًا وصلنا إلى ألمانیا ، البلد الذي استقبل معظمنا وقدم لنا الحمایة والرعایة
 .تأقلمن�������ا ھن�������ا بھ�������ذه الس�������ھولة بالتأكی�������د

 
 .المزی�����د م�����ن التح�����دیات تواجھن�����ا لق�����د واجھن�����ا العدی�����د م�����ن الص�����عوبات و 

Schließlich kamen wir in Deutschland an, dem Land, das die meisten 
von uns aufgenommen und uns Schutz und Fürsorge gewährt hat. 
Unsere Eingewöhnung hier war sicherlich nicht so einfach. 
Wir standen vor vielen Schwierigkeiten und stehen vor weiteren Her-
ausforderungen. 
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 الحی�����اة الجدی�����دة والتكی�����ف م�����ع الظ�����روف ال�����تي ل�����م نعت�����د مع الت�����������اقلم ك�����ان علین�����ا
 رأین�����ا ن�����ور الأم�����ل ف�����ي نھای�����ة نف�����ق الس�����لام واس�����تمرنا ف�����ي طریقن�����ا إل�����ى ھن�����اك .علیھ�����ا

 .بك�����ل ش�����جاعة وتص�����میم
 ك�����ان اس�����تعداد الس�����كان ف�����ي كما .الان�����دماج ف�����ي المجتم�����ع الألم�����اني لق�����د نجحن�����ا ف�����ي 
والتي  ، اوفی�������د منظم����ة مس����اعدة اللاجئی����ن الوافدین حدیثاً والتزام لم���د ی���د الع���ون دولم��ن

 یسُمح لي بالتحدث عنھا ھنا الیوم
 ح������افزا كب������یرا لن������ا

Wir mussten uns dem neuen Leben stellen und uns an Umstände 
anpassen, die wir nicht gewohnt waren. Wir sahen das Licht der Hoff-
nung am Ende des Tunnels Frieden und setzten unseren Weg dort-
hin fort mit allem Mut und aller Entschlossenheit. 
Es ist uns gelungen uns in die deutsche Gesellschaft zu integrieren. 
Sehr hilfreich war dabei in Dülmen die Bereitschaft der Bevölkerung 
die neu Angekommenen zu unterstützen und das Engagement der 
Ökumenischen Flüchtlingsinitiative ÖFID, für die ich heute hier spre-
chen darf.  


